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ucan  tomar ve-iste ve-gérdim gozlerimi- ve-kaldirdim Ve-doéndim
H4039  H2009 H7200 H5375 H7725

G&#246;zlerimi yine kald&#305;r&#305;p bak&#305;nca, u&#231;an bir tomar g&#246;rd&#252;m.
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ucan  tomar goriyorum Ben  Ve-dedim goériyorsun? sen Ne bana- Ve-dedi
H4039  H7200 H0589  HO0559 H7200 H4100 HO0413  H0559
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arsinda- on ve-genisligi- arsinda- yirmi uzunlugu-
H6235  H7341 H6242 H0753

Melek, &#8249;&#8249;Ne g&#246;r&#252;yorsun?&#8250;&#8250; diye sordu. &#8249;&#8249;U&+#231;an bir
tomar g&#246;r&#252;yorum. Uzunlu&#287;u yirmi, geni&#351;1i&#287;i on ar&#351;&#305;n&#8250;&#8250;

diye yan&#305;tlad&#305;m.
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her- c¢unkd yerydzinin- tim- ylzine- -e ¢ikan- lanet- Bu bana- Ve-dedi
H3605 H0776 H3605  H6440 H3318 HO0423  H2063 HO0413  HO559
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onun-gibi buradan- yemin-eden- ve-her- temizlenecek onun-gibi buradan- c¢alan-
H3644 H2088 H7650 H3605 H5352 H3644 H2088 H1589
P
temizlenecek
H5352

Melek, &#8249;&#8249;B&#252;t&#252;n &#252;lkeye ya&#287;acak lanettir bu&#8250;&#8250; dedi,
&#8249;&#8249;Tomar&#305;n bir yan&#305;na yaz&#305;lanlar uyar&#305;nca, h&#305;rs&#305;zI&#305;k
eden herkes s&#246;k&#252;1&#252;p at&#305;lacak; &#246;b&#252;r yan&#305;na yaz&#305;lanlar
uyar&#305;nca da yalan yere ant i&#231;enler kovulacak.
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evine- ve- hirsizin-  evine- -e ve-girecek Tsevaot'un YHVH'nin bildirisi  Cikardim-onu
HO0413  H1590 HO0413  HO0935 H3068 H5002 H3318
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ve- ve-tiketecek-onu evinin- i¢inde- ve-kalacak yalana- adimla- yemin-edenin-
HO853  H3615 H8432 H8267 H8034 H7650
TN T TEP
taslarini-  ve- kerestelerini-
H0068 HO853  H6086

Her &#350;eye Egemen RAB, &#8249;Lanet ya&#287;d&#305;raca&#287;&#305;m&#8250; diyor,
&#8249;H&#305;rs&#305;z&#305;n ve benim ad&#305;mla yalan yere ant i&#231;enin evi &#252;zerine lanet
ya&#287;acak. Ve lanet o evin &#252;zerinde kalacak; kerestesiyle, ta&#351;lar&#305;yla birlikte evin
t&#252;m&#252;n&#252; yok edecek.&#8250; &#8250;8#8250;


https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
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ve-gOr gozlerini- lutfen Kaldir bana- ve-dedi benimle konusan- melek- Ve-cikti

H7200 H4994 H5375 H0413 HO0559 H1696 H4397 H3318
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bu cikan- ne
H2063  H3318 H4100

Sonra benimle konu&#351;an melek yakla&#351;&#305;p, &#8249;&#8249;G&#246;zlerini
kald&#305;r&#8250;&#8250; dedi, &#8249;&#8249;0rtaya &#231;&#305;kan &#351;u nesnenin ne
oldu&#287;una bak.&#8250;&#8250;
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tim-  goérandleri- Bu Ve-dedi ¢ikan- efa- Bu Ve-dedi o0? Ne-  Ve-dedim
H3605 H2063  HO559 H3318 H0374 H2063  HO559 H1931 H4100  H0559
PN
yerylzinde-
HO0776

&#8249;8#8249;Nedir?&#8250;8#8250; diye sordum. &#8249;8#8249;Bir &#246;|1&#231;&#252;

kab&#305;&#8250;&#8250; dedi, sonra ekledi: &#8249;&#8249;Bu, b&#252;t&#252;n &#252;lke
halk&#305;n&#305;n su&#231;udur.&#8250;&#8250;
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efanin-  icinde- oturan bir kadin- ve-bu kaldiriiyor  kursunun- yuvarlak- Ve-iste
HO374 H8432 H3427 HO0259  HO0802 H2063  H5375 H5777 H3603 H2009

Derken kur&#351;un kapak kald&#305;r&#305;|d&#305;. Kab&#305;n i&#231;inde bir kad&#305;n oturuyordu.
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tagi-  -i ve-atti efanin- icine- -e onu- ve-atti kotulik- Bu Ve-dedi
HO068  HO853  H7993 H0374 H8432  HO413 H0853  H7993 H7564 H2063  HO559
ST
[S] agzina- -e kursunun-
H6310 HO0413  H5777

Melek, &#8249;8#8249;8#304,;8#351;te bu k&#246;t&#252;18#252;kt&#252;r1&#8250;&#8250; diyerek

kad&#305;n&#305; gerisingeri &#246;1&#231;&#252; kab&#305;na itip kur&#351;un kapa&#287;&#305; yerine
koydu. &#246;1&#231;ek.
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kanatlarinda- ve-rlzgar ¢ikanlar- kadin ki ve-iste ve-gérdum gozlerimi- Ve-kaldirdim
H3671 H7307 H3318 HO0802  H8147  H2009 H7200 H5375
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arasinda- efay-  -i ve-kaldirdilar  leylegin- kanatlari-gibi kanatlar ve-onlara-
H0996 H0374 HO853  H5375 H2624 H3671 H3671 H2007
ORYT TR [
gégun-  ve-arasinda- yeryuzinun-
H8064 H0996 H0776

G&#246;zlerimi kald&#305;r&#305;p bak&#305;nca, r&#252;zgarda u&#231;arak yakla&#351;an iki kad&#305;n

g&#246;rd&#252;m. Leylek kanatlar&#305;na benzeyen kanatlar&#305; vard&#305;. Kab&#305; yerle g&#246;k
aras&#305;na kald&#305;rd&#305;lar.
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efayi- - géturayorlar onlar Nereye benimle konusan- melege- -e Ve-dedim
H0374 HO853  H3212 H1992  HO575 H1696 H4397 HO0413  HO559
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https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/3603.htm
https://biblehub.com/hebrew/5777.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/7564.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8432.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/5777.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3671.htm
https://biblehub.com/hebrew/2007.htm
https://biblehub.com/hebrew/3671.htm
https://biblehub.com/hebrew/3671.htm
https://biblehub.com/hebrew/2624.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4397.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/575.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm

Benimle konu&#351;an mele&#287;e, &#8249;&#8249;Kab&#305; nereye g&#246;t&#252;r&#252;yorlar?
&#8250;&#8250; diye sordum.
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ve-hazirlaninca Shinar'in  topraginda- ev ona- Insa-etmek-icin- bana- Ve-dedi
H8152 Ho776 H1129 HO413  HO559
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[S] temelindin- -de orada ve-konulacak
H4369 H8033  H3240

&#8249;8#8249;Kad&#305;n i&#231;in bir ev yapmak &#252;zere &#350;inar
topraklar&#305;na&#8250;&#8250; diye yan&#305;tlad&#305;, &#8249;&#8249;Ev haz&#305;r olunca kap oraya,

yerine konulacak.&#8250;&#8250;


https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/8152.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/4369.htm

